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BILL 48 

An Act to Amend the 
Family Services Act 

1995 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 30 of the Family Services Act, chapter 
F-2.2 of the Acts of New Brunswick, 1980, for
merly known as the Child and Family Services 
and Family Relations Act, chapter C-2.1 of the 
Acts of New Brunswick, 1980, is amended by add
ing after subsection (5) the following: 

30(5.1) A person who wilfully gives false infor
mation under this section commits an offence. 

2 Section 31 of the Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out 'ns he 
considers necessary to protect the child" and 
substituting "as the Minister considers neces
sary to determine whether the security or devel
opment of the child is in danger"; 

(b) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

PROJET DE Wl 48 

Loi modifiant la 
Loi sur les services a la famille 

Sa Majeste, sur ]'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article 30 de la Loi sur les services a la fa
mille, chapitre F-2.2 des Lois du Nouveau-Bruns
wick de 1980, auparavant intitulee Loi sur lesser
vices a /'enfant et a la famille et sur les relations 
familiales, chapitre C-2.1 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1980, est modifie par l'adjonction 
apres le paragraphe (5) de ce qui suit: 

30(5.1) La personne qui, sciemment, donne de 
faux renseignements dans le cadre du present ar
ticle commet une infraction. 

2 L 'article 31 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «qU 'if estime necessaires pour proteger 
/'enfant» et leur remplacement par les mots 
«QU 'il estime nt!cessaires pour dc!terminer Si }a 
securite ou le developpement de !'enfant est 
menace»,· 

b) par l'adjonction apri!s le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 
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31(2.1) The Minister shall advise the parent of a 
child in respect of whom an investigation is being 
conducted under this section of the steps to be 
taken, being taken or that have been taken by the 
Minister in relation to the investigation, giving 
reasons wherever possible, at such times as are 
practicable and where the Minister believes that to 
do so would not impede the investigation or place 
the security or development of the child in danger. 

31(2.2) The Minister may make an ex parte ap
plication to a court for an order authorizing the 
Minister to conduct or to continue to conduct an 
investigation in relation to a child under this sec
tion where 

(a) access to the child, or to any premises or 
area where the child is, is impeded or denied, or 

(b) the Minister has reason to believe that ac
cess to the child, or to any premises or area 
where the child is, will be impeded or denied. 

31(2.3) For the purposes of subsection (2.2), the 
court may grant an order authorizing the Minister 
to do all or any of the following in an investiga
tion in relation to the child named in the order: 

(a) to enter and to conduct in any specified 
premises or area, a physical examination of or 
an interview with the child, or both; 

(b) to enter any specified premises or area and 
to remove the child from the premises or area, 
to a place to be determined by the Minister, for 
the purposes of having the child undergo a 
medical examination or so that an interview 
with the child may be conducted, or both; 

(c) to enter and search any specified premises 
or area and to take possession of anything that 
the Minister has reasonable and probable 
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31(2.1) Le Ministre doit aviser le parent d'un en
fant a l'egard duquel une enquete est effectuee en 
vertu du present article, des mesures qui seront ou 
qui sont ou ont ete prises par lui relativement a 
l'enquete, en en donnan! les raisons dans tous les 
cas oil cela est possible, aux moments praticables 
et lorsque le Ministre croit que cela ne genera pas 
l'enquCte, ou ne menacera pas la securite ou le de
veloppement de !'enfant. 

31(2.2) Le Ministre peut faire une demande ex 
parte a la cour pour I' obtention d 'une ordonnance 
I 'autorisant a men er une enquete ou continuer une 
enquCte relativement a un enfant en vertu du pn!
sent article 

a) lorsque l'acces a ]'enfant, ou l'acces aux 
locaux ou secteur oil se trouve l'enfant est, 
gene ou refuse, ou 

b) lorsque le Ministre a des raisons de croire 
que l'acces a I' enfant, ou l'acces aux locaux ou 
secteur oll se trouve l'enfant sera gene ou re
fuse. 

31(2.3) Aux fins du paragraphe (2.2), la cour 
peut rendre une ordonnance autorisant le Ministre 
a prendre l'une ou !'ensemble des mesures sui
vantes lors d'une enquete relativement a I 'enfant 
nomme dans }'ordonnance: 

a) entrer dans taus locaux ou secteur specifies 
et proceder a un examen physique de !'enfant 
ou avoir un entretien avec lui, ou y faire les 
deux; 

b) entrer dans taus locaux ou secteur specifies 
et d'en faire sortir !'enfant et l'envoyer dans un 
endroit a etre determine par le Ministre afin 
que !'enfant puisse subir un examen medical ou 
que l'on s'entretienne avec lui, ou pour ces 
deux raisons; 

c) entrer dans des locaux ou secteur specifies 
et les perquisitionner et prendre possession de 
toute chose pour laquelle le Ministre a des mo-
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grounds to believe is evidence that the security 
or development of the child is in danger; and 

(d) to take any other steps on such terms and 
conditions as the court may order to determine 
whether the security or development of the 
child is in danger. 

31(2.4) Notwithstanding subsections (2.2) and 
(2.3), the Minister may enter and search any 
premises or area where a child is, for the purpose 
of conducting or continuing to conduct an inves
tigation under this section, without an order of 
the court and by force if necessary, where the 
Minister has reasonable and probable grounds to 
believe that the security or development of the 
child would be seriously and imminently in danger 
as a result of the time required to obtain an order 
of the court. 

31(2.5) Where during an investigation con
ducted under this section, the Minister has reason 
to believe that the security or development of the 
child is in danger, the Minister may 

(a) enter into an agreement with the parent of 
the child that specifies what is and what is not 
to be done to ensure that the security or devel
opment of the child is adequately protected, 

(b) where the parent of the child is unable or 
unwilling to enter into an agreement referred to 
in paragraph (a) or the Minister determines that 
the security or development of the child can not 
be adequately protected by an agreement of 
that nature, apply to the court under subsection 
51(2) for an order regarding the child, or 

(c) in the circumstances described in subsec
tion 32(1), place the child under protective care. 

31(2.6) Where during an investigation con
ducted under this section, access to any record or 
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tifs raisonnables et probables de croire qu'elle 
constitue une preuve que la securite ou le deve
loppement d'un enfant est menace; et 

d) prendre toutes autres mesures selon les 
modalites et conditions que la cour peut ordon
ner afin de determiner si la securite ou le deve
loppement de !'enfant est menace. 

31(2.4) Nonobstant les paragraphes (2.2) et 
(2.3), le Ministre peut entrer et perquisitionner 
tous locaux ou secteur oil un enfant se trouve, aux 
fins de mener ou de continuer une enquSte en 
vertu du present article, et ce sans une ordonnance 
de la cour et par la force si necessaire, lorsque le 
Ministre a des motifs raisonnables et probables de 
croire que la securite ou le developpement de !'en
fant serail serieusement et de far;on imminente 
menace dfi au delai requis pour obtenir une or
donnance de la cour. 

31(2.5) Lorsque pendant une enquete menee en 
vertu du present article, le Ministre a des raisons 
de croire que la securite ou le developpement d'un 
enfant sont menaces, il peut 

a) conclure une entente avec le parent de !'en
fant qui specifie ce qui doit etre fait et ce qui 
ne doit pas etre fait afin d'assurer que la seen
rite ou le developpement de !'enfant soient pro
teges de maniere adequate, 

b) lorsque le parent de !'enfant ne peut pas ou 
ne veut pas conclure une entente au sens de 
l'alinea a) ou si le Ministre determine que la se
curite ou le developpement de !'enfant ne pen
vent etre proteges de far;on adequate par une 
entente de cette nature, il peut faire une de
mande a la cour en vertu du paragraphe 51(2) 
pour !'obtention d'une ordonnance a l'egard de 
l'enfant, ou 

c) dans les circonstances decrites au paragra
phe 32(1), placer !'enfant sous un regime de 
protection. 

31(2.6) Lorsque pendant une enquete menee en 
vertu du present article, l'acces a tout dossier ou 
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document relevant to the security or development 
of the child is denied to the Minister, the Minister 
may make an ex parte application to a court for 
an order requiring the production of the record or 
document. 

31(2.7) No action lies against a person who in 
good faith provides information, records or doc
uments to the Minister or who in good faith oth
erwise assists the Minister in an investigation un
der this section. 

(c) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

31(3) Any person who interferes with or har
asses any person as a result of that person provid
ing information or assistance to the Minister with 
respect to any situation that may endanger the se
curity or development of a child commits an of
fence. 

(d) by repealing subsection (5) and substitut
ing the following: 

31(5) A peace officer may apprehend a child if 
the peace officer has reason to believe the child is 

(a) a child described in subsection 30(1), 

(b) a child described in paragraph (l)(i), or 

(c) a runaway. 

(e) by adding after subsection (5) the follow
ing: 

31(6) For the purposes of subsection (5), "runa
way" means a child whose security or develop
ment is in danger as a result of the child's with
drawing from the care and control of the parent 
or other person responsible for the care of the 
child. 
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document pertinent it la securite ou au developpe
ment d'un enfant est refuse au Ministre, il peut 
faire une demande ex parte it une cour pour !'ob
tention d'une ordonnance obligeant la production 
du dossier ou du document. 

31(2. 7) Aucune action ne peut etre intentee con
tre une personne qui, de bonne foi, fournit des 
renseignements, des dossiers ou des documents au 
Ministre ou qui, de bonne foi, aide autrement le 
Ministre dans une enquete en vertu du present ar
ticle. 

c) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

31(3) Commet une infraction toute personne qui 
contrecarre ou harcele une personne pour avoir 
foumi des renseignements au Ministre ou l'avoir 
aide sur des faits pouvant menacer la securite ou 
le developpement d'un enfant. 

d) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

31(5) Un agent de la paix peut apprehender un 
enfant lorsqu'il a des raisons de croire que !'en
fant est 

a) un enfant qui repond it la description don
nee par le paragraphe 30 (1), 

b) un enfant qui n!pond it la description don
nee par l'aliliea (l)(i), ou 

c) un fugueur. 

e) par l'adjonction apres le paragraphe (5) de 
ce qui suit: 

31(6) Aux fins du paragraphe (5), «fugueur» de
signe un enfant dont la securite ou le developpe
ment est menace en raison du fait que !'enfant se 
soit soustrait de la charge et de la direction du pa
rent ou d'une autre personne it qui la charge de 
!'enfant a ete confiee. 
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31(7) A peace officer who apprehends a child 
under subsection (5) shall immediately notify the 
Minister, who 

(a) shall 

(i) in the circumstances described in sub
section 32(1), place the child under protec
tive care, or 

(ii) return the child to the care of the par
ent or other person responsible for the care 
of the child or direct the peace officer to do 
so, and 

(b) may take such other steps as the Minister 
considers necessary. 

3 Section 32 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

32(1) The Minister shall place a child under pro
tective care in any of the following circumstances 
if the Minister has reasonable and probable 
grounds to believe that the security or develop
ment of the child can not be protected adequately 
other than by placing the child under protective 
care: 

(a) the child is left unattended for an unrea
sonable length of time and no reasonable pro
vision for the care, supervision or control of the 
child is made; 

(b) the child is abandoned, deserted or lost; 

(c) the child is a runaway, as defined in sub
section 31(6); 

(d) the parent of the child requests the emer
gency placement of the child; or 

(e) the security or development of the child is 
otherwise seriously and substantially in danger 
for any reason. 
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31(7) Un agent de la paix qui apprehende un en
fant en vertu du paragraphe (5) doit immediate
men! en aviser le Ministre, et ce demier 

a) doit 

(i) dans les circonstances decrites au para
graphe 32(.1), placer ['enfant sous un regime 
de protection, ou 

(ii) renvoyer ['enfant ala charge du parent 
ou a une autre personne il qui la charge de 
['enfant a ete confiee ou ordonner ill' agent 
de la paix de le faire, et 

b) peut prendre toutes autres mesures qu'il 
estime m!cessaires. 

3 L 'article 32 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

32(1) Le Ministre doit placer !'enfant sous un re
gime de protection dans l'une quelconque des cir
constances suivantes s 'il a des motifs raisonnables 
et probables de croire que la securite ou le deve
loppement d'un enfant ne peuvent etre proteges 
adequatement autrement qu'en placant !'enfant 
sous un regime de protection: 

a) !'enfant est laisse illui-meme pour une pe
riode de temps deraisonnable et aucune dispo
sition raisonnable n'a ete prise pour les soins, 
la surveillance ou la direction de !'enfant; 

b) !'enfant est abandonne ou perdu; 

c) !'enfant est un fugueur, tel que defini au 
paragraphe 31(6); 

d) le parent de !'enfant demande le placement 
d'urgence de !'enfant; ou 

e) la securite ou le developpement de !'enfant 
est d'une autre maniere serieusement et sub
stantiellement menace pour une raison quel
conque. 



Projet de loi 48 Loi modifiant la Loi sur les services a la [ami/le 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

32(1.2) Where the Minister places a child under 
protective care under subsection (I), the Minister 
shall comply with subsection 51(1). 

4 Section 33 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

33(1) Where a child is a child in care or the Min
ister determines to place a child under protective 
care but the parent or any other person refuses to 
release the child to the Minister, or access to the 
child is otherwise impeded or denied, the Minister 
may make an ex parte application to a court for 
an order authorizing the Minister to enter and 
search any premises or area where the child is, for 
the purpose of removing the child from the 
premises or area. 

(b) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

33(2) Notwithstanding subsection (1), the Minis
ter may enter and search any premises or area for 
the purposes of removing the child, without an 
order of the court and by force if necessary, 
where the Minister has reasonable and probable 
grounds to believe that the security or develop
ment of the child would be seriously and immi
nently in danger as a result of the time required to 
obtain an order of the court. 

(c) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

33(2.1) A child removed from any premises or 
area in accordance with subsection (I) or (2) who 
is not already a child in care under a custody 
agreement, a guardianship agreement, a custody 
order or a guardianship order shall be deemed to 
be a child under the protective care of the Minis
ter for the purposes of this Act. 
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b) par l'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

32(1.2) Le Ministre doit se conformer au para
graphe 51(1) lorsqu'il place un enfant sous un re
gime de protection en vertu du paragraphe (1). 

4 L 'article 33 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

33(1) Lorsqu'un enfant est un enfant pris en 
charge ou lorsque le Ministre decide de placer un 
enfant sous un regime de protection mais que le 
parent ou une autre personne refuse de remettre 
l'enfant au Ministre, ou que l'accCs a l'enfant est 
autrement gene ou refuse, le Ministre peut faire 
une demande ex parte il une cour pour I' obtention 
d'une ordonnance l'autorisant a entrer dans les 
locaux ou le secteur oil se trouve !'enfant et les 
perquisitionner dans le but d'en faire sortir !'en
fant. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

33(2) Nonobstant le paragraphe (1), le Ministre 
peut entrer et perquisitionner tous locaux ou sec
teur dans le but d'en faire sortir !'enfant, et ce 
sans une ordon;.ance de la cour et par la force si 
necessaire, lorsque le Ministre a des motifs raison
nables et probables de croire que la securite ou le 
developpement de ]'enfant serail serieusement et 
de fa9on imminente menace dii au delai requis 
pour obtenir une ordonnance de la cour. 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

33(2.1) Un enfant qu'on a fait sortir des locaux 
ou du secteur conformement au paragraphe (I) ou 
(2) qui n'est pas deja un enfant pris en charge en 
vertu d'une entente de garde, d'une entente de tu
telle, d'une ordonnance de garde ou d'une ordon
nance de tutelle, est repute etre un enfant place 
sous un regime de protection du Ministre aux fins 
de la presente loi. 
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(d) by repealing subsection (6) and substitut
ing the following: 

33(6) The Minister may request the assistance of 
any peace officer in order to perform any author
ity conferred under subsections (I) to (3) or sub
section 31(2), (2.4), 32(1) or 36(1) or otherwise in 
the discharge of the Minister's duties or powers to 
investigate and to place a child under protective 
care. 

5 Section 51 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

51(1) Where the Minister places a child under 
protective care, the Minister shall immediately ad
vise the parent of the child stating the action 
taken and giving reasons for the action taken, 
wherever possible, and within five days after plac
ing the child under protective care shall 

(a) release the child from protective care, 

(b) enter into an agreement with the parent of 
the child that specifies what is and what is not 
to be done to ensure that the security or devel
opment of the child is adequately protected and 
release the child from protective care, subject to 
and in accordance with the agreement, or 

(c) apply for an order regarding the child. 

(b) by adding after subsection (5) the follow
ing: 

51(6) Where the Minister places a child under 
protective care and applies for an order regarding 
the child under paragraph (l)(c), the court shall, 
for the purpose of assessing the basis on which the 
child was placed under protective care, hold an in-
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d) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

33(6) Le Ministre peut demander !'assistance de 
tout agent de la paix en vue d' exercer toute auto rite 
qui lui est conferee en vertu des paragraphes (I) a 
(3) ou des paragraphes 31(2), (2.4), 32(1) ou 36(1) 
ou pour l'assister dans }'execution de ses devoirs ou 
l'exercice de ses pouvoirs pour enqueter et placer 
un enfant sous un regime de protection. 

5 L 'article 51 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

51(1) Lorsque le Ministre place un enfant sous 
un regime de protection, il doit en aviser immedia
tement le parent de !'enfant et lui indiquer, les 
mesures qui ont ete prises et pourquoi elles l'ont 
ete, en autant que possible, et dans un delai de 
cinq jours apn!s le placement de !'enfant sous un 
regime de protection, il doit 

a) mettre un terme au regime de protection, 

b) conclure une entente avec le parent de !'en
fant qui doit specifier ce qui doit etre fait et ce 
qui ne doit pas etre fait afin d'assurer que la 
securite ou le developpement de !'enfant soient 
proteges de maniere adequate et mettre fin au 
regime de protection sous reserve des disposi
tions de ]'entente et conformement a celle-ci, 
ou 

c) faire une demande pour !'obtention d'une 
ordonnance a l'egard de ]'enfant. 

b) par l'adjonction apri!s le paragraphe (5) ce 
qui suit: 

51(6) Lorsque le Ministre place un enfant sous 
un regime de protection et fait une demande pour 
!'obtention d'une ordonnance concernant !'enfant 
en vertu de l'alinea (l)c), la cour doit, afin d'eva
luer le bien-fonde du placement de !'enfant sous 
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terim hearing no later than seven days after the 
child was placed under protective care. 

51(7) At the conclusion of an interim hearing, 
the court 

(a) if it is satisfied that the Minister had rea
sonable grounds for placing the child under 
protective care and that the child should remain 
in the protective care of the Minister, may make 
an interim order to that effect and shall, sub
ject to subsection 53(3), set a time and place for 
a hearing of the application of the Minister, or 

(b) if it is not satisfied that the Minister had 
reasonable grounds for placing the child under 
protective care or that the child should remain 
in the protective care of the Minister, may make 
an interim order directing the Minister to re
lease the child from protective care and to re
turn the child to the care of the parent and 
shall, subject to subsection 53(3), set a time and 
place for a hearing of the application of the 
Minister. 

51(8) Notwithstanding subsection (7), if the par
ent is in agreement with the application of the 
Minister, the court may, with the consent of the 
Minister, dispose of the application of the Minis
ter at the interim hearing. 

51(9) Subsection 60(1) does not apply to an in
terim order made under paragraph (7)(a) or (b). 

6 The Act is amended by adding after section 51 
the following: 

51.1(1) Where the Minister places a child under 
protective care and subsequently releases the child 
without entering into an agreement under para
graph 5l(l)(b), the parent of the child, upon four
teen days' notice to the Minister, may apply to the 
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un regime de protection, tenir une audience inte
rimaire au plus lard sept jours apn!s que !'enfant 
ait ete place sous un regime de protection. 

51(7) A la conclusion de !'audience interimaire, 
la cour 

a) si elle est convaincue que le Ministre avait 
des motifs raisonnables pour placer !'enfant 
sous un regime de protection, et que !'enfant 
devrait demeurer sous le regime de protection 
du Ministre, elle doit rendre une ordonnance 
intCrimaire en ce sens et elle doit, sous reserve 
du paragraphe 53(3), fixer la date, l'heure et 
l'endroit pour !'audition de la demande du Mi
nistre, ou 

b) si elle n'est pas convaincue que le Ministre 
avait des motifs raisonnables pour placer !'en
fant sous un regime de protection ou que ['en
fant devrait demeurer sous le regime de protec
tion du Ministre, elle peut rendre une 
ordonnance interimaire enjoignant au Ministre 
de mettre fin au regime de protection et de ren
voyer !'enfant a la charge du parent, et elle 
doit, sous reserve du paragraphe 53(3), fixer 
l'heure, la date et l'endroit pour !'audition de 
la demande du Ministre. 

51(8) Nonobstant le paragraphe (7), si le parent 
est d'accord avec la demande du Ministre, la cour 
peut, avec le consentement du Ministre, statuer 
sur la demande du Ministre a !'audience interi
maire. 

51(9) Le paragraphe 60(1) ne s'applique pas a 
une ordonnance interimaire rendue en vertu de 
l'alinea (7)a) ou b). 

6 La Loi est modijiee par l'adjonction apres 
/'article 51 de ce qui suit: 

51.1(1) Lorsque le Ministre place un enfant sous 
un regime de protection et que subsequemment il 
met un terme au regime de protection sans avoir 
conclu une entente en application du sous-alinea 
5l(l)b), le parent de !'enfant peut, moyennant prea-
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court for a review by the court of the use of pro
tective care by the Minister. 

51.1(2) An application under this section shall 
be made within thirty days after the child was re
leased from protective care. 

51.1(3) An application under this section shall 
be in the prescribed form. 

51.1(4) A person who makes an application un
der this section shall give notice of the application 
and of the time and place of the hearing to the 
Minister and to such other persons as the court di
rects. 

51.1(5) On an application under subsection (1), 
the court may, notwithstanding any other provi
sion of this Part, 

(a) if it is satisfied that the Minister had rea
sonable grounds to place the child under pro
tective care, dismiss the application, or 

(b) if the court is not satisfied that the Minis
ter had reasonable grounds for placing the child 
under protective care, issue a declaratory order 
to that effect. 

51.1(6) The court shall not make an order for 
damages or provide any remedy other than a de
claratory order in relation to an application under 
this section. 

51.1(7) Subject to subsection (8), no other pro
vision of this Part governing applications under 
this Part applies to an application under this sec
tion. 

51.1(8) Subsection 52(1), subsections 53(4) and 
(5) and section 59 apply with the necessary modi
fications in respect of an application under this 
section. 

9 

vis de quatorze jours au Ministre, faire une de
mande a la cour pour une revision par la cour du 
placement sous regime de protection par le Ministre. 

51.1(2) Une demande en vertu du present article 
doit etre faite dans Jes trente jours apres qu'on ait 
mis fin au regime de protection. 

51.1(3) Une demande en vertu du present article 
doit etre faite selon la formule prescrite. 

51.1(4) Une personne qui fait une demande en 
vertu du present article doit donner avis de la de
mande ainsi que l'heure, la date et l'endroit de 
!'audition de la demande au Ministre et a toutes 
Jes autres personnes que la cour ordonne. 

51.1(5) La cour peut, nonobstant toute autre 
disposition de la presente Joi, en reponse a une de
mande en vertu du paragraphe (1), 

a) si elle est convaincue que le Ministre avait 
des motifs raisonnables de placer !'enfant sous 
un regime de protection, rejeter la demande, 
ou 

b) si elle n'est pas convaincue que le Ministre 
avait des motifs raisonnables de placer !'enfant 
sous un regime de protection, rendre une or· 
donnance declaratoire en ce sens. 

51.1(6) La cour ne peut rendre une ordonnance 
pour dommages-interets ou prevoir un remede 
autre qu'une ordonnance declaratoire relative
men! a une demande faite en application du pre
sent article. 

51.1(7) Sous reserve du paragraphe (8), aucune 
disposition de la presente Partie regissant les de
mandes dans le cadre de la presente Partie ne 
s'applique a une demande en vertu du present ar
ticle. 

51.1(8) Les paragraphes 52(1), les paragraphes 
53(4) et (5) et !'article 59 de la Loi s'appliquent 
avec Jes adaptations necessaires a une demande en 
vertu du present article. 
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7 Subsection 51(1) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

52(2) Having consideration for the best interests 
of the child, the court shall set a time and place 
for a hearing which, subject to subsection 51(6), 
shall be held as soon as reasonably practicable 
and in no case later than fifteen days after the day 
the application was made to the court. 

8 Schedule A of the Act is amended by adding 
after 

30(3) . ••••..••..••••..•.••••...•. F 

the following: 

30(5.1) ........................... F 

9 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 
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7 Le paragraphe 51(1) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

52(2)Compte tenu de l'interet superieur de ]'en
fant, la cour fixe la date, l'heure et le lieu d'une 
audience, celle-ci, sous reserve du paragraphe 
51(6)devant se tenir aussitOt que raisonnablement 
possible et au plus tard quinze jours apres la date 
it laquelle la demande a ete faite it la cour. 

8 L 'annexe A de la Loi est modifiee par l'ad
jonction apres 

30(3) ..•••••.•......•••......••• F 

de ce qui suit 

30(5.1) .......................... F 

9 La presente loi ou l'une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur a la date ou aux dates 
fixees par proclamation. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

A person who wilfully gives false information under sec· 
tion 30 of the Family Services Act commits an offence. 

Section 2 

(a) The existing provision is as follows: 

31(2) Where the Minister receives a report or information 
about any situation that causes him to suspect that the security 
or development of a child may be in danger, he shall investi
gate and shall take such steps as he considers necessary to pro
tect the child. 

(b) The Minister of Health and Community Services 
shall, where practicable and where the Minister believes 
that it would not impede the investigation or place the se
curity or development of the child in danger, advise the 
parent of a child in respect of whom an investigation is be
ing conducted under section 31 of the Family Services Act 
of the steps in the investigation. 

The Minister of Health and Community Services is au
thorized to make an ex parte application to the court for 
an order authorizing the Minister to conduct or continue 
an investigation in the circumstances described in the new 
subsection 31 (2.2). 

An order under the new subsection 31(2.2) may auth
orize the Minister to do all or any of the things set out in 
the new subsection 31(2.3). 

Notwithstanding the new subsections 31(2.2) and (2.3), 
the Minister of Health and Community Services may, for 
the purpose of an investigation and without an order of the 
court, enter and search any premises or area where a child 
is, in the circumstances described in the new subsection 
31(2.4). 

The Minister of Health and Community Services may 
enter into an agreement with a parent or apply for an order 
regarding a child in the circumstances described in the new 
subsection 31(2.5). 

The Minister of Health and Community Services is au
thorized to make an ex parte application to the court for 
an order requiring the production of any record or docu
ment relevant to the security or development of the child 
in the circumstances described in the new subsection 
31(2.6). 

The new subsection 31(2.7) provides that no action lies 
against any person who, in good faith, provides informa
tion, documents or records to the Minister of Health and 
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NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

Une personne qui sciemment donne de faux renseigne
ments dans le cadre de I' article 30 de la Loi sur les services 0 
la famille commet une infraction. 

Article 2 

o) Texte actuel de la disposition: 

31(2) Lorsque le Ministre recoit un signalement ou des ren
seignernents sur des faits l'amenant a soupconner que la secu
rite ou le dCveloppement d'un enfant peuvent Ctre menaces, il 
doit effectuer une enquete et prendre les mesures qu'il estime 
necessaires pour protCger !'enfant. 

b) Le ministre de la same et des Services communautaires 
doit, lorsque cela est possible et lorsqu'il croit que cela ne 
genera pas l'enquete ou que cela ne menacera pas la secu
rite ou le dCveloppement d 'un enfant, aviser le parent de 
!'enfant a l'Cgard duquel une enquCte est menee en vertu de 
!'article 31 de la ·Loi sur les services Q la jamil!e, des mesu
res prises dans le cadre de l'enquCte. 

Le ministre de la Sante et des Services communautaires 
est autorisC a faire une demande ex parte a la cour pour 
!'obtention d'une ordonnance l'autorisant a mener et con
tinuer une enquete dans les circonstances dCcrites au nou
veau paragraphe 31(2.2). 

Une ordonnance en vertu du nouveau paragraphe 
31(2.2) pent autoriser le Ministre a faire l'une ou !'ensem
ble des chases indiquees au nouveau paragraphe 31(2.3). 

Nonobstant les nouveaux paragraphes 31(2.2) et (2.3), 
le ministre de la Sante et des Services communautaires 
peut, aux fins d'une enquete et ce sans une ordonnance de 
la cour, entrer et perquisitionner taus locaux ou secteur oU 
se trouve un enfant dans les circonstances dCcrites au nou
veau paragraphe 31(2.4). 

Le ministre de la Same et des Services communautaires 
peut conclure une entente avec un parent ou faire une de
mande pour !'obtention d'une ordonnance a J'Cgard d'un 
enfant dans les circonstances dCcrites au nouveau paragra
phe 31(2.5). 

Le ministre de la Sante et des Services communautaires 
est autorisC a faire une demande ex parte a la cour pour 
!'obtention d'une ordonnance exigeant la production de 
tout dossier ou document pertinent a la sCcurite ou au de
veloppement d'un enfant dans les circonstances dCcrites au 
nouveau paragraphe 31(2.6). 

Le nouveau paragraphe 31(2.7) prevoit que nolle action 
contre une personne qui de bonne foi a fourni des rensei
gnements, des documents ou des dossiers au ministre de la 
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Community Services or who in good faith otherwise assists 
the Minister in an investigation under section 31 of the 
Family Services Act. 

(c) The existing provision is a follows; 

31(3) Any person who interferes with or harasses any person 
as a result of that person providing information to the Minis
ter with respect to any situation that may endanger the security 
or development of a child commits an offence. 

(d) A peace officer is authorized to apprehend children 
described in the amended subsection 31(5). 

(e) A definition is added. 

A peace officer who apprehends a child must notify the 
Minister of Health and Community Services immediately 
at which time the Minister is required to take action in ac
cordance with the new subsection 31(7). 

Section 3 

The Minister shall place a child under protective care only 
in the circumstances described in the amended subsection 
32(1), in which case the Minister must comply with subsection 
51(1) of the Family Services Act. 

Section 4 

(a) The Minister of Health and Community Services is 
authorized to make an ex parte application to a court for 
an order authorizing the Minister to enter and search any 
premises or area where a child is, for the purposes of re
moving the child, in the circumstances described in the 
amended subsection 33(1). 

(b) Notwithstanding the amended subsection 33(1), the 
Minister of Health and Community Services may, for the 
purpose of removing the child and without an order of the 
court, enter and search any premises or area where a child 
is, in the circumstances described in the amended subsec
tion 33(2). 

(c) A child removed from any premises or area in accor
dance with the amended subsection 33(1) or (2) who is not 
already a child in care under a custody agreement, a guard
ianship agreement, a custody order or a guardianship order 
shall be deemed to be a child under the protective care of 
the Minister of Health and Community Services. 
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Sante et des services communautaires ou qui de bonne foi 
a aide le Ministre dans une enquete en vertu de !'article 31 
de la Loi sur /es services a la famille. 

Aucune action ne pent Ctre intentfe centre toute per
sonne qui de bonne foi, aide le ministre de la Sante et des 
Services comrnunautaires dans le cadre d'une enquCte en 
vertu de !'article 31 de la Loi sur /es services a la jamille. 

c) Texte de la disposition actuelle: 

31(3) Commet une infraction toute personne qui contrecarre 
ou harcCle une personne pour a voir fourni des renseignements 
sur des faits pouvant menacer la sCcuritC ou le dfveloppernent 
d'un enfant. 

d) Un agent de la paix est autorisC a apprehender un en
fant qui repond a la description du paragraphe 31(5) tel 
que modifie. 

e) Une definitiOn est ajoutee. 

Un agent de la paix qui apprChende un enfant doit en avi
ser le ministre de la Sante et des Services communautaires im
mediatement et dans ce cas il est requis du Ministre de prendre 
les mesures conformement au nouveau paragraphe 31(7). 

Article 3 

Le Ministre peut placer un enfant sous un regime de pro
tection uniquement dans les circonstances dCcrites au paragra
phe 32(1) tel que modifiC, et dans ce cas le Ministre doit se 
conformer aux exigences du paragraphe 51(1) de la Loi sur les 
services a la /ami/le. 

Article 4 

a) Le ministre de la Same et des Services communautaires 
est autorise a faire une demande ex parte a la cour pour 
!'obtention d'une ordonnance l'autorisant a entrer ou dans 
les locaux ou secteur oil se trouve un enfant et de les per
quisitionner a fin d'en faire sortir !'enfant, dans les circons
tances dl!crites au nouveau paragraphe 33(1). 

b) Nonobstant le paragraphe 33(1) tel que modifie, le mi
nistre de la Same et des Services communautaires peut, aux 
fins d'en faire sortir !'enfant et ce sans une ordonnance de 
la cour, entrer et perquisitionner taus locaux ou secteur oil 
se trouve !'enfant, dans les circonstances decrites au para
graphe 33(2). 

c) Un enfant qu'on a fait sortir des locaux ou secteur con
formement au nouveau paragraphe 33(1) ou (2) qui n'est 
pas deja un enfant pris en charge en vertu d'une entente de 
garde, de tutelle ou d'une ordonnance de garde ou de tu
telle est repute etre un enfant place sous un regime de pro
tection du ministre de la Sante et des Services communau
taires. 
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(d) The Minister of Health and Community Services is 
authorized to request the assistance of a peace officer in 
the discharge of the Minister's authority in accordance 
with the new subsection 33(6). 

Section 5 

(a) The existing provision is as follows: 

51(1) Where the Minister has reason to believe that the secu· 
rity or development of a child is in danger and has placed the 
child under protective care, he shall immediately advise the 
parent of the child stating the action taken and giving reasons 
for the action taken, wherever possible, and within five days 
of placing the child under protective care shall either 

(a) apply for an order regarding the child, or 

(b) release the child from protective care. 

(b) Where the Minister places a child under protective 
care and applies to a court for an order regarding the child, 
an interim hearing shall be conducted in accordance with 
the new subsections 51(6) t..:> (9). 

Section 6 

Where the Minister of Health and Community Services 
places a child under protective care and subsequently releases 
the child, the parent of the child may apply to a coon for a 
review of the use of protective care. The application will be 
dealt with in accordance with the new subsections 51.1(2) to 
(8). 

Section 7 

This amendment is consequential on the amendment made 
in paragraph S(b) of this amending Act. 

Section 8 

An offence is categorized. 

Section 9 

Commencement provision. 
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d) Le ministre de la Sante et des Services communautaires 
est autorise a demander !'assistance d'un agent de la paix 
dans !'execution de ses devoirs et l'exercice de ces pouvoirs 
conformetnent au nouveau paragraphe 33(6). 

Article 5 

a) Texte de la disposition actuelle: 

51(1) Lorsque le Ministre a des raisons de croire que la seen
rite ou le developpement d'un enfant soot menaces et a place 
!'enfant sous un regime de_ protection, il doit si possible en avi
ser immediatement le parent de !'enfant et lui indiquer les me
sores qui ont ete prises et pourquoi elles l'ont ete et il doit, 
dans les cinq jours qui suivent le placement de !'enfant sous ce 
regime de protection, 

a) demander une ordonnance a l'egard de !'enfant, ou 

b) mettre un terme au regime de protection. 

b) Lorsque le Ministre place un enfant sous un regime de 
protection et fait une demande a la cour pour !'obtention 
d'une ordonnance a regard de l'enfant, un audience inte
rimaire doit etre tenue conformement aux nouveaux para
graphes 51(6) a (9). 

Article 6 

Lorsque le ministre de la Sante et des Services communau
taires place un enfant sous un regime de protection et que sub
sequemment il met un terme au regime de protection, le parent 
de !'enfant pent faire une demande a la cour pour une revision 
du placement sous un regime de protection. Cette demande 
sera consideree conformement aux nouveaux paragraphes 
51.1(2) a (8). 

Article 7 

Modification correlative a la modification faite par l'alinea 
Sb) de la presente loi modificative. 

Article 8 

Categorisation d'une infraction. 

Article 9 

Entree en vigueur. 




